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1) 9:30 AM: Welcome by Javier Pollock. Lt. Col. Bruce Barclay’s absence was clarified.

1) 09:30 horas: Bienvenida por Javier Pollock. Se clarifico la ausencia del Tte. Cnel. Bruce Barclay.

2) The presence of delegates from attending countries was confirmed.

2) Se confirmo la presencia de delegados de los países asistentes.

3) Welcome by Jamaican Federation President, Mr. Frederick Smith.

3) Bienvenida por el Presidente de la Federación de Jamaica, Sr. Frederick Smith.

4) CACBBFF President’s report, Lt. Col. Bruce Barclay (Jamaica).

4) Reporte del Presidente CACBBFF, Lt. Col. Bruce Barclay (Jamaica).

5) Christine Williams informed that the IFBB authorized distribution of 2007 affiliation invoices in advance,
for National Federations to request funds prematurely from their governments and avoid payment delays.

5) Christine Willliams informó que la IFBB autorizó distribucion de facturas de afiliacion 2007 para que las
Federaciones Nacionales soliciten fondos prematuramente de sus gobiernos para evitar atrasos en sus
pagos.

6) Javier suggested for everyone to envision Santa Susanna’s World Championships as a “growing
giant”. Apart from women’s bodybuilding & fitness, the Organizing Committee has added a professional
men’s competition. The number of participating countries and athletes increases every year. It is strongly
recommended to become part of this expanding event.

6) Javier sugirió a todos visualizar el Campeonato de Santa Susana como un “gigante en crecimiento”.
Aparte de fisicoculturismo y fitness femenil, el Comité Organizador ha integrado una competencia
profesional para varones. El numero de paises y atletas participantes aumenta cada año. La participacion
en este evento de constante expansion se expone como una fuerte recomendacion.

7) Javier stated that this sport is his second family. Besides Christine, he would like to have more persons
joining his IFBB Caribbean Vice-presidency staff, to serve as links between the CACBBFF and the rest of
the world, but only with sporadic involvement in CAC affairs. When his staff is forced to include
themselves in CAC dealings, the linking purposes of his personnel are disrupted, negating the expected
high-quality service. Although it is a pleasure to assist CAC executives with their responsibilities, Javier
also stated that today elections would give the opportunity for delegates to vote for distinguish and
available professionals that will continue improving the development of our sport through a variety of new
technologies. Javier further stated that his relationship with the IFBB for more than 3 decades has
illustrated the importance of learning from past mistakes and to embrace the sport’s constant evolution
without apathy.

7) Javier indicó que este deporte es su segunda familia. Además de Christine, le gustaría tener más
personas conformando su personal administrativo en la Vicepresidencia IFBB del Caribe, para servir
como enlaces entre la CACBBFF y el resto del mundo, pero solamente con envolvimiento esporadico en
tareas de la CAC. Cuando su personal es forzado a involucrarse en asuntos de la CAC, los propositos de
enlace se interrumpen, negandose el esperado servicio de alta calidad. Aun cuando es un placer asistir a



ejecutivos CAC con sus responsabilidades, Javier tambien indicó que las elecciones de hoy le brindara la
oportunidad a los delgados de votar por profesionales distinguidos y disponibles que continuaran
mejorando el desarrollo de nuestro deporte a traves de una variada selección de tecnologias. Javier
continuo indicando sobre la importancia de aprender de pasados errores abrazando la constsante
evolucion del deporte sin apatia.

8) Christine added that Flex Magazine would publish information of activities in the C.A.C. area; so she
requested the national federations to send her contest reports and related information. If photos are
involved, they must be sharp and clear (reproduction quality). Every country will have a space available to
illustrate their events. Christine also asked all delegates to send her a sports press contact in each
country (free lancers) to assist in enhancing press/media coverage; it usually takes four months for a
previously submitted article to appear in Flex.

8) Christine agregó que la Revista Flex publicará información de actividades en la region C.A.C.; por lo
que solicitó a las federaciones nacionales que le envíen reportes de campeonatos y detalles
relacionados. Si se envían fotos, las mismas deben ser claras y definidas (calidad reproductiva). Cada
país tendrá espacio para ilustrar sus eventos. Christine también solicitó a todos los delegados que le
envíen un contacto de prensa deportivo en cada país, para asistir en optimizar la cobertura de prensa;
toma unos 4 meses para la publicacion de un articulo previamente sometido.

9) Javier received and award for “Passion, Commitment and Outstanding Contributions to the Sport” from
the European Federation.

9) Javier recibió un premio por “Pasión, Compromiso y Destacada Contribución al Deporte” por parte de
la Federación Europea.

10) The use of WADA approved labs for doping analyses was reaffirmed.

10) Se reafirmo la utilizacion de laboratorios aprobados por WADA para analisis de dopaje.

11) Dennis Wainwright updated the delegates on the CAC Bermuda 2007 Championships. He also stated
his federation declined to host the 2007 Antilles Championships, in order to facilitate economic
accountability to the new government in power. He will keep us all informed on the progress. Javier
requested to have a more detailed update before the end of the year.

11) Dennis Wainwright actualizó a los delegados sobre el Campeonato CAC 2007 en Bermuda. Tambien
indicó que su federacion declino organizar el Campeonato Antillas 2007, para facilitar la justificacion
economica al nuevo gobierno en el poder. El nos mantendrá al tanto del progreso. Javier solicitó tener un
reporte más detallado antes de finalizar el año.

12) Executive Director’s Report, by Giovanni Arendsz.

12) Reporte del Director Ejecutivo, por Giovanni Arendsz.

13) Javier discussed the death of his friend, Jose Oscar Munoz, highlighting some aspects of his life; as
his involvement with several sports in El Salvador.

13) Javier mencionó la muerte de su amigo, José Oscar Muñoz, resaltando algunos aspectos de su vida,
como su involvimiento con varios deportes en El Salvador.

14) Javier congratulated Trinidad & Tobago for their extensive and illustrative report, which will be
included in his IFBB report. He also solicited all other delegates for the same courtesy and purpose.

14) Javier felicitó a Trinidad & Tobago por su extenso e ilustrativo reporte, el cual incluirá en su reporte
IFBB. Tambien le solicito al resto de los delegados por la misma cortesia y proposito.

BREAK / RECESO

A) Candidates presentation.

A) Presentación de candidatos.

 Christine Williams addressed the delegates on behalf of Cecil Lake, who was not
present.



Christine Williams dialogó con los delegados a nombre de Cecil Lake, quien no estaba
presente.

 Javier Pollock addressed the delegates on behalf Eduardo Abdalah and Evelyn Cordova,
who were not present.

Javier Pollock dialogó con los delegados a nombre de Eduardo Abdalah y Evelyn
Córdova, quienes no estaban presentes.

 Javier encouraged all delegates to vote without considering candidate’s passports or
flags; briefly setting aside friendships and loyalties.

Javier animó a todos los delegados a emitir sus votos sin considerar pasaportes o
banderas; desplazando brevemente amistades y lealtades.

 Christine encouraged all delegates to undertake elected and designated positions
seriously because of the nature of our responsibilities with athletes and countries.

Christine animó a todos los delegados a ocupar las posiciones electas y designadas con
seriedad, debido a la naturaleza de nuestras responsabilidades con atletas y países.

B) Voting – distribution and completion of confidential ballots.

B) Votaciones – distribucion y relleno de boletas confidenciales.

C) Votes counting – by Christine Williams, with one representative from each of the four sub-regional
associations.

C) Conteo de votos – por Christine Williams, con un representante de cada una de las cuatro
asociaciones sub-regionales.

D) Javier revealed the official results, mentioning the names and number of votes of all elected
candidates for every available position.

D) Javier reveló los resultados oficiales, mencionando los nombres y numero de votos de todos los
candidatos electos para cada cargo disponible.

E) Various topics

E) Asuntos varios

 Tony Tirado (Mexico) commented about Mexican athletes in USA.

Tony Tirado (México) comentó sobre atletas mejicanos en EE.UU.

 Shirley Garnes (Barbados) inquired about pro card for Body Fitness. Delegates accepted
to recommend the Fitness and Body Fitness overall winners to receive pro card
application forms.

Shirley Garnes preguntó sobre carnet profesional para Body Fitness. Los delegados
aceptaron recomendar a las ganadoras absolutas en Fitness y Body Fitness para recibir
formulario de aplicacion para carnet pro.

 Guatemala requested to host C.A.C. Championships in 2008. The application was
provisionally accepted, subject to revision and confirmation from the Turks & Caicos
proposal for the same year.

Guatemala solicitó organizar el Campeonato C.A.C. 2008. La solicitud fue
provisionalmente aceptada, sujeta a revisión y confirmación de la propuesta de las Islas
Turcas y Caicos para el mismo año.

F) Christine congratulated Mr. Lawrence Marshall for organizing the “SportWorld Classic” Invitational
Championship. Her praise was also extended to the people of Trinidad & Tobago. Christine also thanked
Leila Richardson and all members of the Organizing Committee in Anguilla for their efforts with the 2006
Eastern Caribbean Regional Championship.



F) Christine felicitó al Sr. Lawrence Marshall por organizar el Campeonato Invitacional “SportWorld
Classic”. Su congratulacion tambien se extendio y a la gente de Trinidad & Tobago. Christine también
agradeció los esfuerzos de Leila Richardson y de todos los miembros del Comité Organizador en
Anguilla por el Campeonato Regional del Caribe Este 2006.

G) The new President, Giovanni Arendsz (Aruba), read his resume and thanked everybody.

G) El nuevo Presidente, Giovanni Arendsz (Aruba), leyó su currículo y agradeció a todos.

H) Closing by Javier Pollock, at 1:00 PM.
H) Cierre por Javier Pollock, a las 13:00 horas.


